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I. Introduction
There is a classic mistake concerning idioms. They are often confused with slang that is believed to be the use of highly informal words and expressions that are not considered standard in the speaker's language [6]. So, there is no use in studying slang and therefore, idiomatic expressions.
However, there is a clear distinction between slang and an idiom. Moreover, the importance of idioms is hidden in its usage not only in spoken language, but also in literature, the media etc. Therefore, the whole language is imbued with them. Idioms and the language are one bone and flesh. An idiom is everyday creation in which most of the native speakers are involved.

While learning English at school students do not pay great attention towards studying idiomatic expressions as they can’t see their importance. But this is inexcusable omission. An idiom is generally a colloquial metaphor — a term requiring some foundational knowledge, information, or experience, to use only within a culture, where conversational parties must possess common cultural references. Therefore, idioms are not considered only as a part of the language, but also as a part of the culture. Idioms reflect the peculiarity and history of the language and the people. That is why, studying idioms is very important. 

In someone's native language, idioms may be a natural part of speaking. An idiom is not really considered to be set in a language. They are more in one's culture. Idioms are mostly for just one language. In some cases, when an idiom is translated into another language the meaning of the idiom is changed or does not make any sense as it once did in another language. Idioms are probably the hardest thing for a person to learn in the process of learning a new language. This is because most people grow up using idioms as if their true meanings actually make sense.

If you are keen on reading literature in original, you must learn the rules of idiom’s translation. It will definitely help not to be lost in translation. 

Therefore, no doubt that studying idioms’ translation should be an important part in foreign languages’ learning and teaching. 
Then there is another question: which tools could be used?   

We have analyzed some student’s books used for studying English in Russia, such as O.V.Afanasyeva, I.V.Mikheev English X-XI, V.Evans and others Spotlight 10-11, O.L.Groza New Millennium English 10-11 [2,3,4]. According to our analyses there are no idiomatic expressions in none of these books.

Thus, it is necessary to search for other sources. In our work we would like to offer to use fiction books, books by Wodehouse which could play a great role in this process as Pelham Grenville Wodehouse has made an enormous contribution to phraseology of the English language. Many of his ingenious and expressive idioms moved from his literature to the spoken language. 

The issue of idiom’s translation is not new but it is still not worked out. 

The aim of the paper is to illustrate the importance of the adequate translation of the idiomatic expressions based on the analyses of Wodehouse's works. 
The objectives of the work are: 

1) to determine the definition of the idiom and its role in the nation's culture

2) to show the basic rules of the idioms’ translation 

3) to analyze the meaning of the idiom used in Wodehouse's works

4) to find out if the Translator (I. Bernstein) has preserved the meaning of the idioms while converting the text into the Russian language. 

The method of our work is structural and component analysis.

This paper will be presented in 5 parts. 

The first part is the introduction and the last conclusion. The focus of the paper is laid on the three middle parts which respectively analyse idiomatic language features and the adequacy of the translation into the Russian language. The conclusion of this paper is drawn from the data analysis. In the analysis, examples from the idioms will be given with the explanation of its usage in the text and if the Russian equivalent has saved its sense. The text in the English and Russian languages was taken from the internet, from the site of The Russian Wodehouse Community.

II. Definitions of Idiomatic expressions.
An idiom is a phrase whose meaning cannot be determined by the literal definition of the phrase itself, but refers instead to a figurative meaning that is known only through common use. [6] In linguistics, idioms are widely assumed to be figures of speech that contradict the principle of compositionality; however, this has shown to be a subject of debate.

According to A. V. Kunin, idiomatic expression is defined as follows:

Idiomatic expressions – separate word combinations with another meaning and stability not lower the minimal on the idiomatic level. [1]

According to the Longman, idiom is defined as follows: 

Idiom  – a group of words that have a different meaning from the usual one of a separate words. [2]

According to the Macmillan dictionary, idiom is defined as follows: 

Idiom – an expression whose meaning is different from the meaning of the individuals words. [3]. If the actual words of an idiom were understood as they appear, the entire meaning would be changed and the group of words would make no sense in its context as if it was understood as to be an idiom. When a person uses an idiom, the listener might take the actual meaning wrong if he or she has not heard this figure of speech before. For example, in the English expression to kick the bucket, for example, a listener knowing only the meaning of kick and bucket would be unable to deduce the expression's actual meaning, which is to die. 

III. Background.

In the idiomatic expressions have found their reflection such ideas connected with work, everyday life and culture of the country («No bees, no honey; no work, no money»; «Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealthy and wise»). In these idioms national peculiarity of the language, its uniqueness is fully shown. The basic purpose of the idioms is to enrich the speech with the special expressiveness, vividness and originality.

The value for country studies is the truth of the content of the idioms. While analysing them we can trace the history of the country, get acquainted with the nation's customs and traditions. As for the Englishmen, their main tradition is drinking tea, so there is a vast variety of the idioms, containing such peculiarity of this nation («A storm in a teacup»).

Translator should show the peculiarity of the time and place but there is a number of idioms which contain names, some events which are different for each country and should be translated and understood judging from the peculiarities of it. For instance, "When Queen Anne was alive" is understood as "in very old times" and can be equal to the Russian one "Во времена царя Гороха". However, if we put this idiom in the sentence "All those courtiers, belles, balls and intrigues came as if from the times of Queen Anne was alive." can't be equated with "Во времена царя Гороха" because here it is also in a direct sense. So in this case this idiom should be translated using more common for Russian readers name (''Во временя короля Артура") or translating its meaning ("как из средневековья"). [4]

IV. The Rules of idiom’s translation:

· Translator should understand that his most suitable decision would be to find the identical idiom in the language he/she translates into. However, it should be understood that there is a lack of such conformities between the Russian and English languages.

("The appetite comes with eating"-"Аппетит приходит во время еды";"There are spots even in the sun"-"И на солнце есть пятна")

· If there is no identical idiom, a translator can find some analogous equivalent with similar meaning but based on other word combination. However, you should remember that idioms with equal meaning but different formation can have another emotional meaning and not always can be replaced.
("A bird in the hand is worth two in the bush"-"Лучше синица в руках, чем журавль в небе")

· Sometimes word-for-word translation can be used but this method is less effective.
("Hell's Angels" – "Ангелы Ада", "Irangate" – "Ирангейт", "zero option" – "нулевой вариант")

· Sometimes, esp. in cultural and historical texts, double translation is used (one part is translated word for word, another one - by giving rather short definition for the idiom)

· If the idiom can not be translated by using identical one or word-for-word translation, it is possible to use definition translation while transforming the fixed word combination into free one.

In any case translation should be based on using well-known idiom dictionaries. A Bilingual dictionary of idioms is a work of reference, containing a wide range of idiomatic expressions in a language with proposals as to their nearest equivalents in another language; it includes a comprehensive range of phrasal and prepositional verbs, colloquialisms and proverbs, together with examples of their usage and translations or equivalent phrases in the reader’s language; and at the same time to achieve a coherent whole, both through the choice of entries and their translations.
These two aims reflect the fact that such a dictionary is rather a lexicon than a simple dictionary in its narrow meaning. 

The idioms are selected both for their occurrence in the language and for their “cultural reflection”.
The specific sense in which such a book is a lexicon of idioms is the sense in which it deals with those forms of expression, grammatical construction, phrase and phraseology which are peculiar to a language and established in approved usage, which often have a signification, or meaning, other than the grammatical or logical one which is indicated by the words themselves. A natural consequence of this is that study of idioms will also illuminate the character, properties and genius of the language and hence the character and manner of expression which is peculiar to the users of it.
Examples are included to embrace, at one end of the spectrum, idioms which are, in both languages of each version, almost word for word translations of each other (perhaps representing human idiom), while at the other end, phrases which at first sight seem to bear little resemblance to one another yet, on consideration, can be found to express ideas relating to their subject matter which could be said to be peculiar to the modes of expression found, respectively, in usage of both languages.
We have analyzed some of the dictionaries. Firstly, amalgama-lab.com is the dictionary where the idiom is chosen in the Russian language. Although there is a considerable amount of the phrases but they are posted by common users so you can not be sure if the translation is right or not. Another one is englishclub.narod.ru which is created by a working teacher of the English language so the information can't be misleading. There are only idioms connected with animals, colours, clothes, food, body, money, numbers, feelings and emotions so the search would be much easier. The last one is the usingenglish.com dictionary where there are about 3200 idioms and it is authorised by not only native speakers but also the one for whom English is the second language. But the meaning is given in the English language so the idioms are just defined not translated. 
V.  Why Wodehouse?
Pelham Grenville Wodehouse was born in 1881 in Guildford, Surrey, United Kingdom, the son of a civil servant, and educated at Dulwich College. After working for the Hong Kong and Shanghai Bank for two years, he left to earn his living ournalist and storywriter, writing the 'By the Way' column in the old Globe. He also contributed a series of school stories to a magazine for boys, the Captain, in one of which Psmith made his first appearance. Going to America before the First World War, he sold a serial to the Saturday Evening Post, and for the next twenty-five years almost all his books appeared first in this magazine. He was part-author and writer of the lyrics of musical comedies, including Kissing Time 

An enormously popular and prolific writer, he produced about 100 books. In Jeeves, the ever resourceful 'gentleman's personal gentleman', and the good-hearted young blunderer Bertie Wooster, he created two of the best-known and best-loved characters in twentieth century literature. Their exploits, first collected in Carry On, Jeeves, were chronicled in fourteen books, and have been repeatedly adapted for television, radio and the stage. Wodehouse also created many other comic figures, notably Lord Emsworth, the Hon. Galahad Threepwood, Psmith and the numerous members of the Drones Club. He was part-author and writer of fifteen straight plays and 250 lyrics for some 30 musical comedies. The Times hailed him as a 'comic genius recognized in his lifetime as a classic and an old master of farce'. 

VI. The analysis of "Jeeves takes charge".

For the analysis we have chosen a story by P.G. Wodehouse "Jeeves takes charge". In this work we analyze the idiomatic expressions used by two of the most famous characters created by P.G.Wodehouse, the light-hearted aristocrat Bertram “Bertie” Wooster and his valet, gentleman’s gentleman, Regld Jeeves (they first appeared in the 1917 short story The Man with Two Left Feet. 

Below are given examples of the idiomatic expressions used in the text with the analysis of their translation into Russian language done by I. Bernstein (И. Бернштейн).

	IDIOMATIC EXPRESSION
	THE RULE OF THE TRANSLATION
	THE TRANSLATION
	OWN OPINION 

	From the collar upward he stands alone
	a Russian equivalent with the same meaning but another word combination.
	от воротничка до макушки на голову выше всех
	a suitable way of translating as it saves its unique way and it is clear what the author wanted to say.



	Stick at any price
	an identical idiom with cultural peculiarity
	не потерпит ни за какие коврижки
	the most suitable way of translating

	To hand the mitten
	an identical idiom
	бросить перчатку
	A suitable way

	Steeped to the gills
	word – for – word translation
	по жабры погружена
	So, the translation:"с головой ушла" could be more suitable to this idiom but according to the context author wanted to show the negative side of being so interested in something, so the Translator was right

	To spring on a lad with a morning head
	tried to find word combination with the same meaning
	для приема внутрь и с утра пораньше на больную голову.


	it would be better to use word for word translation so we will get something like "не для компанейского разговора на больную голову".

	Like a healing zephyr
	word – for- word translation
	подобно целительному зефиру
	not the appropriate one. a phrase like: "впорхнул как весенняя пташка" or "как пушинка" would be better as it reflects what the author means.

	Clutched at anything that looked like a lifeline
	An idiom with another word combination
	уцепиться за любой спасательный кончик
	Хвататься за соломинку with the same meaning but to emphasize that the chance was even the least he used another word combination. 



	Trodden (tread) on his toes
	an identical idiom
	наступить ему на мозоль

	I would try to translate the phrase with one word ("напакостить") or another idiom ("задеть за живое").

	Nipped this lad in the bud
	word – for – word translation
	задушу его в колыбели
	can be also translated as "убить в зародыше".



	Stepped on the place where the last stair ought to have been, but wasn't
	Word – for – word translation 


	сделал шаг вверх по лестнице,  а ступеньки уже кончились.


	the most suitable way.

	To sow his wild oats
	settled translation into russian which was used right here
	перебеситься смолоду
	Very suitable

	Had the deuce of a job
	an idiom was transformed into free one, very decent
	особенно  натерпелся
	this phrase should be modified to "натерпелся сполна".



	Right in die act, by Jove
	Idiom in an another word combination
	Схватил за руку в самый момент кражи
	P.G. Wodehouse showed what emotions Bertie has experienced when he found out that his ex-man was stealing and that he had done immediate actins. The Translator has just explained the situation to the Reader not the emotional side.



	Things were getting too hot
	an idiom with the same meaning but another word combination
	Земля  начала  дымиться у меня под  ногами. 

	very suitable here.In this situation the author showed that Bertie has faced an important problem and should choose whether he would stay in the bush, shaking and waiting for what will happen or he will go, run after making a plan how to save his life and reputation. The Translator showed this situation very good, so Russian reader will understand how desperate and scared Bertie was in that moment.

	The old heart didn't feel half so broken as it had done
	the identical idiom.
	сердце мое уже совсем не так обильно обливалось кровью
	Rather suitable


VII. Conclusion.

The importance of idioms is hidden in its usage not only in spoken language, but also in literature etc. Idioms reflect the peculiarity and history of the language and the people. That is why to study idioms is very important. 
According to the academic standards of compulsory education (foreign languages) a component of basic translation is to be included into foreign languages teaching [13]. 
Idioms are probably the hardest thing for a person to learn in the process of learning a new language. This is because when an idiom is translated into another language the meaning of the idiom is changed or does not make any sense as it once did in another language. 
Therefore, no doubt that studying idioms’ translation should be an important part in foreign languages’ learning and teaching. 
The issue of idiom’s translation is not new but it still is not worked out. 

We have pursued the aim as to illustrate the importance of the adequate translation of the idiomatic expressions based on the analyses of Wodehouse's works. 
 To help to achieve the stated aim we have defined the following objectives are: 

1. to determine the definition of the idiom and its role in the nation's culture

2. to show the basic rules of the idioms’ translation 

3. to analyze the meaning of the idiom used in Wodehouse's works

4. to find out if the Translator (I. Bernstein) has preserved the meaning of the idioms while converting the text into the Russian language. 

We have used the method of structural and component analysis. 
In our work 

1) We have conveyed the meaning of the idiom and have defined its role in the nation's culture.

2)  We have shown some basic rules of idioms’ translation and have illustrated them with examples.
3) We have analyzed the meaning of the idioms in Wodehouse's works. The usage of idioms helps to create ironic, humorous narrative which will easily catch reader's eye.
4) Finally, we have analyzed if the Translator has succeeded in carrying the meaning of the idioms in the text. We can conclude that the Translator managed to do it rather successfully as most of the idioms are translated brilliantly, even in some cases its meaning is shown in more expressive way than in the original.
Thus, we achieved our aim to illustrate the importance of the adequate translation of the idiomatic expressions based on the analyses of Wodehouse's works. 
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